
第三讲 语言要求
一、汉语的句法特点
A、主谓顺序

话题优先

谓语

B、认识的自然顺序

时间


他前天借你的书，他托我给你带过来了。

空间
中国江苏徐州铜山新区徐师大15号楼319的同学们

认知

少壮不努力，老大徒伤悲。

环境因素


与他的同学相比，他显得太早熟了。


为了实现我们的理想，现在就得发奋。


如果他来了，我立刻就走。


在各级领导的关怀下，在广大同事的帮助下，我取得了一点点骄人的成绩。

总结：

（黎锦熙）：按事理顺序安排语序
他前天借你的书托我给你带过来了。

课堂实讨论与实践

[原文是一篇广播稿。请把这篇文章翻译译出来为汉语广播使用。]

Exploring the Inner Man

By Jonathan Miller

All of us contain an internal world which is just as active and just as complicated as one which we live in. It is an interior, though, of which we are largely unaware, and it is one to which we have no personal access. We simply cannot be tourists in our own insides.

The only way in which we can make an inventory of all these internal furnishings and fittings is by having a look inside someone else. Let us start with the heart taken from the body of a dead man. 

It has no particular shape because it is dead, but when it is filled with blood and active, it contracts and expands 70 times a minute for the best part of 70 years, propelling blood around the body in one direction. On the surface here, on the fat, the coronary arteries wind their way over the surface and they have a grainy, gritty feel as if they are filled with some sort of fur which has probably made the heart inefficient as a pump.

We have known for only 400 years that it was a four-chambered pump and that the circulation moved one way around the body. The left ventricle, which is the chamber that propels blood to the rest of the body, has the thickest, most muscular wall in the heart. Inside it are grayish translucent flaps extending into the cavity. These are the flaps of the mitral valve片which stands between the left auricle and the left ventricle, preventing the backflow of blood. Attached to their surface there are long, thin, glistening threads or cord, rather like the ropes of a tent holding open the flaps of the canvas.

The proper understanding of the heart made no progress until it was understood that there was a special circulation going from the heart through the lungs. The lungs are normally white and spongy and filled with air, and form a vast branching tree which brings air into close contact with the blood which is being propelled through them by the heart. All you can see on the surface is how much harm we do to ourselves by living in cities—like the dark staining made by soot that we breathe in.

Another organ which is very closely associated with the heart is the liver. It has been known for a long time that there is a first relationship between the heart and the liver; in antiquity, it was thought to be the place where blood was actually made from food before it entered the heart. We now know it is a great deal more complicated than that and has so many functions that it would take 13 programs to do justice to this one organ. 

You can get a vague idea of how important it is simply from its size; it is a great deal larger than a fist, and is so big that it is very hard to think of any major organ that it does not touch. 

Unlike the heart, the liver seems to have no moving parts; it does not squeeze or wriggle, performing its various functions quite invisibly. But, all the same, if any of these goes wrong, it produces its own characteristic pattern of clinical disease and a pattern of pathological appearances. Because it is placed between the intestine and the bloodstream, it acts as a regulator, which takes the nutrition coming from the gut and then drip-feeds it at just the right rate into the bloodstream, preventing us from being swamped every time we take a meal and keeping the blood sugar at a steady rate, even if we abstain from a meal.

The liver is also involved in breaking down the pigments which result from the disposal of old red cells and these pigments are stored in the gall-bladder as bile. Bile is the green stuff which backs up into the blood-stream and stains the skin yellow and causes jaundice. Incidentally, the ball-bladder is the organ that an African tribe think of as the source of medical witchcraft.

Turning to the kidneys: most people know that they are filters of some sort, but they are not simply sieves through which we strain our blood like tea; they are actually a very special sort of filter which will only work if blood is forced through them at high pressure by the heart. If that pressure falls below a certain level, the filtering begins to fail. The filter is distributed among millions of microscopic tubules which adjust and regulate the chemistry of the blood, and if these functions fall in any way, then there are all sorts of serious consequence, because the kidneys, with the liver and other organs, form part of a very complicated apparatus which subtly regulates and maintains the constancy of the internal environment of the body.

The spleen is an organ which very few people know anything about; quite a lot of people do not even know they have got one, and if you mention it to some people, they seem embarrassed by it, as if it had indecent associations. Actually, it is mainly concerned with the manufacture of certain important elements of the blood. But, oddly enough, it is a dispensable organ. In fact, there are lots of people around, perfectly healthy, with no spleen at all. 

One indispensable organ, with an unpromising appearance, which looks like it might not be an organ at all, but, rather, a piece of stuffing which is simply used for stopping the other organs from moving around, is the pancreas. It has two functions: on the one hand, it secretes a juice which goes into the intestine, allowing us to absorb foodstuffs; and on the other hand, it secretes a hormone which goes into the bloodstream, using up those foodstuffs, especially sugar.

It is very misleading and rather artificial to see these organs isolated one by one like this, because we are not simply a larder, an inventory of bits and pieces; all these work together to make up a ingle, indivisible system, harnessed to the brain. Now, the brain has no local sensations of its own; you can actually open the skull of a conscious, unanaesthetized patient, and if you prick the brain, the patient reports no sensations there, although he may report very peculiar sensations elsewhere in the body. That is the paradox, because, although it has no feelings of itself, it is only because we have an organ like this that we can have any sensations at all, or any experiences, or understanding, for that matter. 

The blood vessels, heart and intestines, bladder and lungs, are literally studded with instruments which are capable of registering changes in pressure, temperature or chemical composition. But none of these meters has any dials, they are not meant to be read by the consciousness; they are linked with the reflex systems which obey automatically. However we can plug into machines with man-made dials, and when someone starts to take exercise, the heart automatically starts to speed up in order to supply the working muscles with the blood they need. 

Taking exercise does not involve making two decisions. I do not have to decide to move my legs and then decide to move my heart. I simply choose to run—and the reflex arrangements automatically take care of the rest. As the sensory messages coming in from the muscles slow down, the heart also begins to slow down automatically. In fact, one of the first signs that something might be wrong with the circulation is the face that it takes longer than normal for the heart to slow down after taking exercise.

Most of the adjustments going on inside us are quite independent of consciousness, though we sometimes become aware of them when the variations are extreme. This principle applies, most of all, to systems which have a closed cycle, like the circulation of the blood, where the heartbeat can change its rate. Blood vessels, too, can change their behavior, redistributing blood from the skin, or the muscles: for example, when we need to lose heat, the radiators of the skin flush with warm blood, and when we need to conserve it, then the blood whitens and insulates the inside of the body.

There are certain cycles, though, which do come into immediate contact with the outside world and, whenever that occurs, we tend to be aware of the sensations which are involved. Think of the intestine as an example. Although it is automatic throughout its length, it still has to be filled and emptied at the right moment, and, in both cases, that involves some sort of conscious transaction with the world. The sensations of hunger and taste allow us to negotiate for the right meal, whereas the sensation of a full rectum… well, between these two archways of conscious sensation lies the huge unconscious Amazon of the intestine.

It seems, however, that we have to pay a price for this automation; when anything goes wrong—say, if the intestine becomes blocked, so that the muscular contractions now have to throw themselves against an obstruction, the sensations which reach consciousness hardly explain themselves. Neither the quality nor the location of the pain tells the patient what is happening, or where. The vocabulary of our internal sensations is so small that several illnesses often share the same feelings: symptoms may overlap with one another. For example, breathlessness can be the result of anaemia, or pneumonia, or heat failure; a bad internal haemorrhage with concealed loss of blood can produce symptoms which are almost indistinguishable from a sudden fall in blood-sugar.

About the author

Jonathan Miller is a British author, doctor of medicine, critic, conversationalist, actor, producer and director. In 1978 he was asked to give a series of thirteen talks on the BBC about the human body and its diseases entitled The Body in Question. The present text is the first of these talks. Later the series of talks was televised and Miller wrote a book of the series which was published by Random House earlier this year.

二、英语的句法特点
A 主谓宾相对固定
与汉语相比，英语句子成分的位置相对比较固定。另外，一个句子当中，很少出现连动的情况，如果一个句子中有多个动词，就必须进行形态变化。还举我们前面提到的例子：
他前天借你的书托我给你带过来了。

大家看看这个句子英文会怎么说？
B主从关系清楚
这是英文句式相对于汉语句式的一大特点，而且在翻译当中非常有用。再举我们前面提到的例子：
少壮不努力，老大徒伤悲。
在汉语当中，不管我们是在说少年时期要努力，或者是感叹老来没有什么成就而后悔，汉语的这两句话的顺序是不会发生变化的，否则听起来就非常别扭。汉语的句子如果要知道哪一个方面是主要的，哪个方面是次要的，更多地依赖语境。相对而言英文英文的句子就要方便得多，因为句法上有比较明确的标记。
而英文则不一样，比如，
You’ll live a miserable life in your dotage if you idle away your youth .

You idle away your youth, so you’ll live a miserable life in your dotage. 
一般来说，这两句话的焦点是不一样的。上面一句的焦点在you’ll live a miserable life in your dotage，下面一句的焦点在you idle away your youth。
当然英文的主从关系并不全部都是用主从句的方式表现出来，表现从属关系的，可以是从句，可以是不定式，可以是分词短语，也可以是介词短语。
所以在翻译当中，充分利用好英语的主从关系，有助于我们把汉语原文当中的逻辑表现的更加清楚，这或许可以算得上是翻译当中的一大技巧吧！
课堂实讨论与实践

[下面这部分练习是江苏师范大学徐放鸣书记在国际美学会议开幕式上的致辞。同学们在翻译的时候注意辨别汉语原文当中的焦点，注意英语的表现方式。]
尊敬的柯提斯·卡特(Curtis Carter)教授：

尊敬的各位专家、各位来宾：

大家上午好！

值此万木葱茏、莲叶满池的时节，“中国社会科学论坛”暨“美学与艺术：传统与当代”国际学术研讨会在这里隆重举行。在此，我谨代表江苏师范大学，对与会的各位专家、学者表示热烈的欢迎！对组委会各位同仁的辛勤劳动表示衷心的感谢！

江苏师范大学所在的城市——徐州，古称彭城，是有着5000多年文明史、2600多年建城史的历史文化名城，素有“明清看北京，先秦看西安，两汉看徐州”的美誉，向来为兵家必争之要地和商贾云集之中心。随着京沪高铁的建成通车、徐兰客运专线的开工建设，徐州的区位交通优势更加显著，作为淮海经济区特大型区域性中心城市的地位，日益凸显。

江苏师范大学，始建于1952年的无锡，1958年北迁徐州，历经60年的建设发展，学校已经成为一所涵盖12个学科门类的综合性教学研究型大学。目前设有22个专业学院以及继续教育学院和科文学院独立学院，有本科专业70个，有一级学科硕士点26个。

文艺学、艺术学等相关学科是我校的传统优势学科，其中，“语言认知科学与文化艺术学科群”是学校获批的4个省优势学科建设工程项目之一，有“艺术学理论”和“戏剧与影视学”2个一级学科省重点学科，有“语言研究所”、“汉文化研究院”2个省高校哲学社会科学研究基地。

“中国社会科学论坛”,以中国社科院雄厚的科研和人才资源为基础，围绕中国经济社会发展以及全球关注的重大问题，围绕中华文化的传承与弘扬、中外文明的交流与互动，展开高层次、高水平的学术研讨。论坛极具战略性、前瞻性、时代性和科学性，在学界享有很高的美誉度。承蒙组委会厚爱，给了我校承办此次盛会的机会，更给了我们向各位专家学习的难得机会。我们相信，此次国际学术研讨会的胜利召开，不仅是搭建平台，加深友谊，促进交流，更将会在美学与艺术学的跨学科研究中，在传统与当代的历史传承中，激发产生一批新的学术闪光点。同时，也真诚地希望各位专家，对江苏师范大学相关学科专业的建设发展，多提宝贵的意见和建议。

最后，衷心祝愿各位专家在徐州，生活好、工作好，真诚邀请远道而来的朋友多了解徐州，多了解江苏师大！

预祝“中国社会科学论坛”暨“美学与艺术：传统与当代”国际学术研讨会取得圆满成功！

谢谢大家！
三、不同文体类型对语言的要求
请同学们去看一看刘宓庆的《文体与翻译》(2007 中国对外翻译出版公司)
